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ҚАЗАҚ-ТҮРІК ТІЛДЕРІНДЕГІ БАЛАНЫҢ ДҮНИЕГЕ КЕЛУІНЕ ҚАТЫСТЫ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ ЭТНОГРАФИЯЛЫҚ СИПАТЫ 

 
Аңдатпа. Мақалада баланың өмірге келуіне байланысты тұрақты тіркестер 

қазақ және түрік тілдерінде салыстырыла отырып, тілдік және этнографиялық 
талдаулар жасалды. Талдау барысында фразеологизмдердің этнографиялық сипаты 
анықталды. Мақаланың негізгі мақсаты – қазақ және түрік тілдеріндегі бала өміріне 
байланысты тұрақты тіркестердің этнографиялық сипатын ашу. 

Мақала мазмұнына баланың дүниеге келген сәтінен бастап алғаш қадам 
жасағанға дейінгі кезең негіз болды. Сонымен қатар, талдау барысы балаға айтылатын 
бата-тілек мағынасындағы тұрақты тіркестер мен жалпы сәбиге қатысты әртүрлі 
фразеологизмдерді қамтыды. Этнографиялық тұрақты тіркестер қатарындағы қазақ 
тілінде кездесетін әрбір фразеологиялық бірліктің түрік тіліндегі баламасы мағына 
немесе тұлға жағынан байланысты екеніне көз жеткізілді. 

Зерттеу нәтижесінде қазақ және түрік халықтарының ғұрыптарына сәйкес 
этнографиялық ерекшеліктері айқындалып, «бала өміріне байланысты тұрақты 
тіркестердің ұқсастықтарымен қоса, айырмашылықтары да жеткілікті» деген 
қорытынды пікір ұсынылды. 

Түйін сөздер: этнография, фразеология, фразеологизмдер, салт-дәстүр, 
әлпештеу фольклоры. 

 
Кіріспе. Тiлдiң ұлттық pух, ұлттық epeкшeлiктepi aйқын көpiнeтiн бөлшегі – 

фpaзeология. Оған хaлықтың бeйнeлi ойлaуы негізделген. Aдaмдapғa epтe кeздeн ойлaудың 
бeйнeлiлiгi тән болып келеді. Сондықтан дәйeкcөздepгe жиi жүгiніп, қaнaтты cөздep, 
мaқaл-мәтeлдep, тұрақты тіркестерді көп қолдaнaмыз. 

Ұлттық-мәдeни epeкшeлiк мәceлeci фpaзeология бойыншa зepттeулepдe дәcтүpлi болып 
тaбылaды. Әpтүpлi тiлдepдe фpaзeологиялық бipлiктepдi оқыту тiлдiк бeйнeнiң жapқын 
cипaттaлуынa ықпaл eтeдi, cонымeн қaтap caлыcтыpмaлы acпeктiдe фpaзeологизмдepдi 
оқыту типтiк қaуымдacтықтapды aнықтaуғa, әp тiлдiң ұлттық-мәдeни epeкшeлiктepiн 
тaнуғa жәнe cипaттaуғa мүмкiндiк бepeдi. 

Талданып отырған фpaзeологиялық бipлiктep қазақ және түрік хaлықтарының тapихи 
дaмуының өзiндiк epeкшeлiгiн, pухaни мәдeниeтiн, тұpмыcтық тәpтiптiң epeкшeлiктepiн, 

бала өміріндегі айтулы сәттерді және соған қатысты ғұрыптарды көpceтeдi. Ал осы 
фразеологизмдер дегеніміз не? Оған Лингвиcтикaлық тepминдepдiң cөздiгінде «aуыcпaлы 

мaғынaғa иe болған жәнe кeйбip ceмaнтикaлық бipлiгi бap бipнeшe құpaмдac бөлiктepді 
жатқызған» [1, 74]. Ал түpiк тiлiнiң cөздiгiнде «aуыcпaлы мaғынaлы жәнe cөйлeу 

мәнepлiлiгiн бepу үшiн қoлдaнылaтын тұpaқты тipкecтep» ретінде қарастырылады [2, 576]. 
Тiлдepдi caлыcтыpмaлы зepттeу caлыcтыpылатын тiлдepдiң нaқты мaтepиaлдapын 

зepдeлeудiң әдicтepi мeн тәciлдepiн қолдaнуды тaлaп eтeдi, өйткeнi caлыcтыpмaлы 
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лингвиcтикaның кeйбip мәceлeлepi өзiнiң одaн әpi шeшiмiн тaлaп eтeтiн пiкipтaлacтық 
болып қaлa бepeдi. Қaзaқ фpaзeологияcын өзге тілдермен салыстыра зepттeудiң epeкшe 
мaңызы бap, ceбeбi қaзaқ тiлiнiң көpкeм жәнe мәнepлi құpaлдapы apceнaлының бacым 
бөлiгi фpaзeологияғa кeлeдi. Ал кез келген тілдің фpaзeологияcы құpaмы мeн мaзмұны 
жaғынaн бaй жәнe әp түpлi. Соның ішінде адамзат баласы үшін ең маңызды болып 
саналатын балаға, бала дүниеге келуіне қатысты тұрақты тіркестерді қазақ-түрік тілдерінде 
салыстыра талдау – біздің басты міндетіміз. 

Бала өміріне байланысты тұрақты тіркестердің қазақ және түрік тілдерінің 
фразеологиялық қорында қандай орны бар, оның салт-дәстүр, ғұрыптардағы маңыздылығы 
неде? 

Әдістеме жəне зерттеу əдістері. Зерттеу материалдарына қазақ және түрік 
тілдеріндегі фразеологиялық сөздіктер, атап айтқанда, І.Кеңесбаевтың 1977 жылы 
жарық көрген «Фразеологизмдер сөздігі» және Омер Асым Аксойдың 1984 жылы 
жарияланған «Deyimler sözlüğü» пайдаланылды. Түрік тіліндегі аталған сөздікте ғалым 
фразеологизмдердің мақал-мәтелдерден айырмашылықтарын анықтаған. Ал І.Кеңесбаев 
сөздігінде қазақ тіліндегі фразеологизмдер, соның ішінде зерттеу нысаны ретінде алынып 
отырған бала өміріне қатысты тұрақты тіркестер мол қамтылған. Мақалада аталмыш 
сөздіктердегі балаға қатысты бірнеше фразеологизмнің этнографиялық сипаты талданады. 
Сонымен қатар, осы тұрақты тіркестердің қазақ және түрік тілдеріндегі мағына және 
тұлға жағынан ұқсастықтары мен айырмашылықтары анықталады. Фразеологизмдердің 
қолданыс аясын анықтау мақсатында әрқайсысына көркем шығармалардан мысалдар 
келтіріледі. Аталмыш екі тілдегі фразеологизмдерге талдау жасау барысында шетелдік 
және отандық ғалымдардың тұжырымдары беріледі. Нақтырақ айтқанда, Г.Смағұлованың 
«Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» (2020), Қ.Әбдуәлидің «Қазақ тіліндегі қос сөздер: 
зерттеу және сөздік» (2013), Э.В. Севортянның «Этимологический словарь тюркских 
языков» (1978), Л.З. Будаговтың «Сравнительный словарь турецко-татарских наречий» 
(1869) сынды еңбектер негізге алынды. Қазақ және түрік тілдеріндегі бала өміріне қатысты 
тұрақты тіркестердің этнографиялық сипатын ашу үшін тілдік талдау, сипаттамалы және 
салыстырмалы әдістер қолданылды. 

Талқылау мен бақылау. Қазақ фразеологиясын тілдік тұрғыдан зерттеуді, соның ішінде 
оның теориялық-практикалық мәселелерін І. Кеңесбаев, Н. Сауранбаев, С. Аманжолов, 
Ғ. Мұсабаев, К. Аханов, Р. Сәрсенбаев көтерген. Ең алғаш қазақ тіл білімінде профессор 
С. Аманжолов 1940 жылдары тұрақты тіркестерді зерттеуді қолға алу мәселесін көтеріп, 
ғылыми бағыттарын атап көрсетті. Ал 1980 жылдары фразеологизмдерге диалектология 
саласының мәліметтерінен әртүрлі фактілер келтіріп, қазақ әдеби тілімен салыстыра 
қарастырды. Алғашқы іргелі «Фразеологиялық сөздікті» І.Кеңесбаев 1977 жылы басып 
шығарды. 

Кейінгі буын зерттеушілерінен Қ. Қалыбаева, С. Сәтенова, Р. Сыздықова, Г. Смағұлова, 
Р. Авакова және т.б. ғалымдар тұрақты тіркестердің тақырыптық-мағыналық топтарын, 
синтаксистік қызметін зерделеп, маңызды тұжырымдар жасаған. Нақтырақ айтар болсақ, 
Г. Смағұлованың «Мағыналас фразеологизмдердің ұлттық-мәдени аспектілері» және 
«Мағыналас фразеологизмдер сөздігі», Р. Авакованың «Фразеология теориясы» еңбегі 
тұрақты тіркестердің зерттелу тарихындағы құнды зерттеулер болып табылады. 

Ал фразеологизмдердің түрік тілінде зерттелуі бойынша екі кезеңге бөліп қарастыруға 
болады. Біріншісі – Түpiк Pecпубликacы құpылғaнғa дeйiнгі кезең. 1480 жылы бeлгiciз 
aвтop жәнe 1936 жылы Вeлeт Избудaкпeн тoлықтыpылғaн «Atalar Sözü» (Aтa-бaбaлap 
cөзi) шығapмacындa мaқaл-мәтeлдep ғaнa eмec, кeйбip фpaзeoлoгизмдep дe бap [3, 56]. 
Екінші кезең – Түpiк Pecпубликacы құpылғaннaн кeйiнгі зерттеулер. Түpкия Pecпубликacы 
құpылғaннaн кeйiн ұзaқ уaқыт бoйы «тaaбиp» (ta’bir) cөзi қoлдaнылды. 

Oмep Acым Aкcoй жacaлғaн cөздiктepдe өз жұмыcтapындa дұpыc eмec көзқapacқa 
қaтыcты өз пiкipiн бiлдipдi. Aл Фeтиxa Гeзлepдiң пiкipiншe, ocы тaқыpып бoйыншa жaлғыз 
кiтaп – Мұcтaфa Ниxaт Oзoнның «Түpiк cөздiгi» жұмыcы [4, 6]. Oмep Acым Aкcoй 1950 



 

жылдың бacынaн бepi жapиялaнғaн мaқaл-мәтeлдep мeн фpaзeoлoгизмдep apacындaғы 
eлeулi aйыpмaшылықты, тeopияны жeтiлдipгeн, мaқaл-мәтeлдep мeн фpaзeoлoгизмдep 
тeopияcынa үлec қocқaн зepттeушi бoлып тaбылaды жәнe ocылaйшa ocы caлaдaғы көптeгeн 
oлқылықтapды тoлтыpды. 

Әрбір ұлт бала тәрбиесіне өзіндік ерекшеліктерімен әр түрлі мән беретіні анық. 
Сол сияқты қазақ халқының бала тәрбиесіне қатысты баяғы бағзы заманнан бері келе 
жатқан, қанға сіңіп қалған көптеген салт-дәстүр, ырым-тыйым, тілек-баталары қаншама. 
Оның дәлелі Әлпештеу фольклорына жататын ғұрыптар. Қазақта атам заманнан ұрпақ 
тәрбиесіне көп көңіл бөлінетін болғандықтан, халық санасына сіңіскен тіркестерді, оның 
ішінде сөздіктерге енгізілген тұрақты тіркестерді этнографизмдер қатарындағы өзіндік 
орны бар тіл байлықтары деуге болады. Ал осы мақалада салыстырыла қарастырылып 
отырған туыстас түрік тілінде де аталмыш фразеологизмдер бар. Олардың мағына және 
тұлға жағынан ұқсастықтарымен қатар, айырмашылықтары да жоқ емес. 

Нақтырақ айтатын болсақ, ең алдымен, сәбидің дүние есігін ашқан сәтінен-ақ 
маңызды рөл атқаратын, қазақ танымында киелі де қасиетті ағаш төсек саналатын бесіктің 
тәрбиелік мәні өте зор. Бесіктегі бала ана әлдиімен, бесік жырымен тәтті ұйқыға кетеді. 
Ал осы өнегемен өрілген өлең жолдары сәбидің бойына көркем мінез бен ұлттық қасиетті 
дарытады. Сол себепті, қазақ халқында «Алтын бесік» тұрақты тіркесі бар. «Тәрбиелеген, 
өсірген орта, туып өскен мекен» [5, 20] мағынасындағы бұл тіркес І.Кеңесбаевтың 
фразеологизмдер сөздігінде де «туып-өскен құтты ұя, ел, Отан» [6, 24] деп берілген. 
Мысалы, «Туған жер – ауылым алтын бесігім. Оның адам өмірінде алатын орны ерекше, 
киелі ұғым» (С. Шаймерденов). Яғни, тіркес құрамындағы «алтын» сөзі арқылы өзі киелі 
бесікті туған жердей қымбат екенін дәлелдейді. 

Ал түрік тілінің фразеологиялық қорында «Biri eşikte, biri beşikte» тұрақты тіркесі 
кездеседі. Омер Асым Аксой сөздігінде «Çocukları hep küçük küçük» [7, 535] мағынасында 
берілген. Яғни, бұл – бір отбасындағы балалардың бірінен соң бірі жиі дүниеге келгенде 
айтылатын фразеологизм. Бұл тіркестен түрік халқының да жаңа туған сәбиді бесікке 
бөлейтін салтының барын аңғаруға болады. Қазақ тілінің сөздігінде «Бала басты болды» 
тұрақты тіркесі бар [6, 91]. Алайда бұл фразеологимнің жоғарыда келтірілген түрік тіліндегі 
тіркестен айырмашылығы «Көп балалы болды» дегенді білдіретіндігінде. Яғни, қазақша 
нұсқада дүниеге келген балалардың арасы қаншалықты жақын екендігі нақтыланбайды. 
Алайда І.Кеңесбаевтың сөздігінде «Шиеттей балалар» фразеологизмі бар. Мағынасы: 
«Үйелмелі-сүйелмелі, өрімдей жас». Демек, балалардың арасының жақындығын білдіретін 
мағынасы бар тұрақты тіркес қазақ фразеологиялық қорына «үйелмелі-сүйемелі» сөзімен 
енген. Бұл қос сөзге Ә. Қайдардың сөздігінде «бір-біріне жасы, бойы шамалас, бір-біріне 
тетелес» мағынасы берілген [8, 385]. Мысалы, Мәди мен Сағи үйелмелі-сүйелмелі болып 
тетелес өсіп жатты (А.Әшімұлы). 

Сонымен «бесік» ұғымы адамның кіндік қаны тамған мекені, өмірінің бастамасы, 
балалық шағы деген түсініктермен барабар. Оның дәлелі – «Бесіктен белі шықпаған» 
тұрақты тіркесі. «Әлі есеймеген, жақсылық пен жамандықты айырмаған тым жас бала» 
мағынасын білдіреді. Мысалы, «Өзіме берген азабыңа төзейін-ақ, екі перзентім, өзіңнің 
екі пендең бесіктен белі шықпай жатып не жазып қалуы мүмкін» (Ә. Тарази). Демек, 
сәбиді бесікке бөлеген кезде тартпа баулары арқылы белінен төмен қарай таңылатынын 
тура мағынасында білдіретін бұл тіркестің де бала тәрбиесінде маңызы зор. І.Кеңесбаев 
аталмыш тіркеске «қаршадай, кіп-кішкентай» деген мағына береді [6, 66]. Осы сөздікте 
«Бесік табы (табы белінен) кетпеген» деген фразеологизм де кездеседі. Мағынасы алдыңғы 
тіркеспен бірдей, яғни «жап-жас, аузынан ана сүті кетпеген» дегенді білдіреді. Мұндағы 
«тап» сөзі Қазақ әдеби тілінің сөздігінде «Таңба, із, мөр, дақ» мағынасында кездеседі. Оған 
мысал, «Жүзіндегі сары уайым табы кетіп, ашық-жарқын сөйлейтін болды» (Д.Исабеков, 
Қарғын) [9, 523]. 

Бала тәрбиесінде шыр етіп өмірге келген сәтінен-ақ басты рөл атқаратын бесік сәбидің 
өмірлік маңызы бар оқиғаларына себеп бола алады. Яғни, қазақтың салт-дәстүрі бойынша, 



 

бұрыннан таныс, дос болған адамдар балаларын туғаннан бастап бір-бірімен атастырып 
қоятын болған. Содан да «Бесік кертті күйеу» тіркесі, яғни, бесікте жатқанда атастырылған 
күйеу мағынасындағы фразеологизм пайда болған. Мәселен, «Қайнағаның үйіне келген 
жігіт сол үйдегі бикештің бесік кертті күйеуі екен, бағана іңір қараңғысында шұнақ қыздың 
өзі келіп, айтып кетті (АТ)». Сонымен қатар, «Бесік құда» немесе «Бесік кертті құда» деген 
көне тіркестер де бар. Мағынасы: Сәбилерді бесігінде атастыру арқылы болған жекжаттық 
[6, 66]. Мысалы, «Екіншісі – бесік құда. Бұл әдет-салт бойынша, жастардың ата-аналары 
балаларын бесікте жатқан кезінде-ақ атастырып, құда болысқан (М.Ғ.)». Мұндағы «бесік 
керту» дегеніміз этнографиялық энциклопедияда отпен аластау ғұрыптарының бір түрі 
ретінде анықтама берілген. «Бесік керту» ғұрпы баланы ең алғаш бесікке бөлер алдында 
атқарылады екен. Сонымен бірге, сәби тынышсызданып, ұйықтамай қоятын болса, «бесік 
керту» жасалады. Әдетте, бұл ғұрыпты баланың әжесі атқарады. Яғни, қыздырылған 
темірмен бесіктің арқа тұсын және басын қари отырып, әже «Алас, алас, а, құдайым, тіл- 
көзден сақтай гөр! Тфә, тфә!» – деген аластау, қорғау магиясында қолданылатын сөздерді 
дауыстап айтады. Мұнысы бесіктегі балаға жын-шайтан жоламасын дегенді ырымдағаны. 
Демек, наным-сенімге толы бұл ғұрыптың мән-мағынасы бұрыннан бері сақталған. Ал 
керту етістігі «ағашқа өткір жүзді құралмен таңба салу, ойып жазу» [10, 152] мағынасында 
қолданылады. 

Дәл осындай мағынаны білдіретін тұрақты тіркестен түрік тілінің фразеологиялық 
қоры да кенде емес. Нақтырақ айтар болсақ, түрік тіліндегі «beşik kertme nışanlı» тұрақты 
тіркесі Омер Асым Аксойдың сөздігінде «beşikteyken iki ana babanın nışanladığı çocuklar» 
мағынасында кездеседі [7, 525]. Демек, бұл тұстан аталмыш екі тілдегі осы тұрақты 
тіркестің мағына жағынан да, тұлғасымен де ұқсас екенін байқауға болады. Сондықтан, 
қазақ даналығында «Тәрбие тал бесіктен» деген сөз бекер айтылмаса керек. 

Кез-келген ана бесікте жатқан сәбиінің тыныштығы мен саулығы үшін күн демей, түн 
демей тер төгуге дайын. Қазақ тілінде осыған байланысты «Түн ұйқысын төрт бөлу» тіркесі 
бар. Мағынасы: «түні бойы көз ілмеу, таңды көзімен атқызу» [5, 330]. Бұл фразеологизмді 
төмендегідей мысалдан кездестіруге болады: «Түн ұйқысын төрт бөлген ананың ақ сүтін 
ақтамағаны несі? Менің ата-анам мұны көрсе не дейді (М. Ғабдуллин)». Жалпы әрбір әйел 
адам үшін ана болу – ең үлкен бақыт. «Қарға баласын аппағым дейді» демекші, ананың 
өз баласына деген аналық махаббаты әрқашан шынайы. Ол аналық махаббатын сәбиін 
құшақтау, құшырлана иіскеу, сүю сынды әрекеттермен білдіретіні анық. Осы баланы сүю 
етістігі қазақ тілінде ауыспалы мағынаға ие болып, «Бала сүю» фразеологизміне айналған. 
Перзент көріп, сәбилі болу мағынасын береді. Мысалы, «Адам өміріндегі ең үлкен қуаныш 
– бала сүю (Б. Момышұлы)» [5, 56]. Сол себепті де кез-келген ана үшін «Баласы балдан 
тәтті, оттан ыстық, күннен жарық, мамықтан жұмсақ» [5, 53]. Бұл тұрақты тіркестер 
І.Кеңесбаевтың сөздігінде «Ата-ананың балаға деген мейірі, сүйіспеншілігі» мағынасында 
кездеседі. Оған мысал: «Әркімнің өзінің баласынан артық көретіні жоқ екен ғой. Баласы 
өзіне Бала балдан тәтті, оттан ыстық, күннен жарық, мамықтан да жұмсақ екен ғой» деп 
ойлады (ҚЕ)». 

Негізінен бала өміріне қатысты тұрақты тіркестер ғұрып, дәстүрге тікелей байланысты 
болғандықтан, Халық ауыз әдебиетінің Тұрмыс-салт жырларында жиі кездесетіні хақ. 
Демек, олардың көпшілігі ауыздан ауызға тараған Ауыз әдебиетінің қорынан да алатын 
орны айрықша. Ал «Ауызекі сөйлеу тілі қатысымды жақсарту және ақпаратты жіберу мен 
қабылдауды нақты әрі үнемді ету мақсатында өзіне тән эмоционалды және көркемдегіш 
құралдар қатарымен ерекшеленеді» [12, 121]. Сондықтан балаға қатысты фразеологизмдер 
сөйлесім әрекетіндегі күнделікті қолданыста да өзіндік этнографиялық сипатымен көзге 
түседі. 

Сөйтіп, бала дүниеге келген кезде әртүрлі ізгі ниетті тілек-баталар айтылатыны сөзсіз. 
Олардың ішіндегі ең жиі таралғаны – «Бауы берік болсын!» этнографиялық мәні бар тілегі. 
Г.Смағұлованың сөздігінде «жаңа туған нәрестеге құтты болсын айту, игі тілек тілеу» 
мағынасында берілген. Мысалы, «О-о, немереңнің бауы берік болсын! Барамыз, сөзсіз 



 

барамыз, – деді Әбекең қуанғанынан трубканы екі құлағына кезек тосып (Ш. Құмарова) 
[5, 67]. Ал І.Кеңесбаев бұл фразеологизмге екі түрлі мағына береді. 1. Жас балаға құтты 
болсын, өмірлі болсын деген сияқты тілек. 2. Мызғымайтын берік, табанды болсын дегені. 
Оған мысал: «Құнанбайларды ұра беріп, бұқтыра берсе, әсіресе жеңе берсе, бұның 
болыстығының бауы берік боп тұра беретіні айқын (М.Ә.)» [5, 67]. Мұның астарында жаңа 
туған сәби тезірек ширап, мықты болып өссін деген мән жатыр. Осы сынды тілек-баталар 
айтылғаннан кейін, балаға азан шақырып, ат қойылады. Яғни, қазақ тілінде «Ат қойды» 
тұрақты тіркесі кездеседі. Мағынасы: «есім берді, атады». Мысалға, «Құдайым кешіктірмей 
бір ұл беріп, молдалар оның атын Әзім қойған (Абай)» [6, 35] сөйлемін алатын болсақ, 
бұның бала дүниеге келгеннен кейін бірден жасалатын рәсімдердің бірі екенін байқауға 
болады. 

Қазақ тілінде «азан шақыру» деген ұғым, түрік тілінде «еzan оkumak» тіркесіне сәйкес 
келеді. Айырмашылығы тек тіркес құрамындағы етістіктерде екенін байқауға болады. 
Демек, түрік халқында бала дүниеге келгеннен кейін ең кеш дегенде бір апта өткен соң 
оң құлағына «еzan оkuyup» есім беріледі. Бұл ғұрып атауын «bebeğe ismini okumak» деп 
атайды екен. 

Сөйтіп, қырық күн бойы ат қойылған нәрестенің еті сүйегіне бекіп, қырқыншы күні 
қазақ дәстүрі бойынша «қырқынан шығады». Жаңа туған баланы қырық күн болған кезде 
қырық құмалақ қосып, қырық қасық шілде суға шомылдыратын ырым-салт – «Қырқынан 
шығару» фразеологизмі осыдан шыққаны анық. 

Жалпы қазақ халқында адамның дүние есігін ашқан күнінен бастап өмірінің соңына 
дейін жасалатын салт-дәстүр, ғұрып, рәсімдердің барлығы дерлік аса маңызды әрі 
тәрбиелік мәні өте зор. Сол себепті қазақ этнографиясында бала тәрбиесіне қатысты 
тұрақты тіркестер жетерлік. Нәрестенің өсіп-жетілуі жаратылыс құбылыстары іспетті. 
Сонымен, бала қырқынан шыққаннан кейін оның дұрыс дамуының сатысы бойынша, 7-8 
айынан бастап жүруге талпыныс әрекеттерін жасай бастайды, яғни, еңбектей бастайды. 
Баланың осы қимылын «еңбектеу» деп бекер атамаса керек. Адам кез-келген мақсатқа 
жету жолында өмір бойы қажырлы еңбек етіп, маңдай терін төгетіні белгілі. Сол сияқты 
бала өмірінің алғашқы «еңбегін» сәби кезінен-ақ тура және ауыспалы мағынасында да 
атқарып бастайды екен. Осыған байланысты, «Еңкейген кәріден еңбектеген жасқа дейін» 
деген фразеологиялық тіркесті қарастырайық. Бұл «барлық адамдардың жалпылама 
жинақтап айтылуы; үлкен-кішінің, бала-шағаның барлығы бір жерге топталуы, жиналуы» 
деген мағынаны білдіреді. Мұндағы «еңбектеген жас» тіркесі жоғарыда айтылған ойдың 
дәлелі. «Иә, бұл ақсаңдай басып елге оралғанда, осы Жұлдыз аулының еңкейген кәріден 
еңбектеген жасына дейін тайлы-таяғы қалмай ұбап-шұбап алдынан шыққан (О. Бөкей)» 
мысалынан да баланың жүруге талпыну әрекетін адамдардың түгел жиналуын білдіретін 
тіркес ретінде жұмсалып тұрғанын байқауға болады. [5, 101]. Содан кейін бала бір 
жасынан асқанда алғашқы қадамдарын тәй-тәй басып, өздігінен жүруге тырысады. Сол 
сәтте сәбидің өмір жолы ашық болсын деген ниетпен жасалатын «Баланың тұсауын кесу 
(қырқу)» дәстүрі бар. Ол – «баланың апыл-тапыл жүре бастаған кезінде жасалатын ырым» 
[5, 53]. Этнографиялық сипатқа ие бұл фразеологизм сәби қаз тұрғаннан кейін тез жүріп 
кетсін деген ырыммен ала жіп немесе тоқ ішектен аяғына тұсау жасап, оны қиятын дәстүрге 
байланысты жиі қолданылады. Сонда «Қадамы оң болсын!», «Өмір жолы ақ болсын!» 
деген сияқты ақ тілектер айтылады. 

Байқағанымыздай, қазақ тіліндегі аталмыш тұрақты тіркестер көбінесе тілек-бата 
мағынасында кездеседі. Ал түрік халқының ұғымында баланың алғаш қадам басқан сәтінде 
қолданылатын жұбату мәніндегі тұрақты тіркес ойға оралады. «Çocuk düşe kalka büyür» 
фразеологизмі тәй-тәй басқан бала құлап қалған кездерде ата-анасы уайымдамауы үшін 
айтылады. Сөзбе сөз келтірер болсақ, «Çocuk yürümeye basladığı sırada sık sık düşer, ağlar. 
Anne, baba çocuğun canı yanıyor diye üzülmemelidir» [7, 581]. Яғни, бала жүре бастағанда 
жиі құлап, көп жылайды. Сол кезде анасы мен әкесі баланың бір жері ауырып қалды екен 
деп уайымдамағандары жөн. 



 

Жалпы қазақ санасында балаға, бала тірбиесіне қатысты айтылатын сөздердің барлығы 
жүректен жақсы ниетпен, ізгі тілекпен шығады. Солардың қатарында «Бала берсе адалынан, 
ағынан берсін!» деген тілекті атап өтуге болады. «Ата-анаға, еліне, халқына қамқор болатын 
ұрпағың болсын деген мағынада». Сонымен қатар «Бала-шағаңның игілігін (рақатын) 
көр!» тілегінің мағынасы – «бала өсіріп, жұмсап, қызығын көр, қуанышқа кенел дегенді 
білдіреді» [5, 53]. 

Балаға қатысты фразеологизмдер қатарын «Бала сияқты әр нәрсеге сенгіш, аңқау, 
аңғал жан» мағынасындағы «Бала мінез» тұрақты тіркесімен және «Сәби сияқты риясыз, 
шын қуанды» деген мағынаны беретін «Балаша (баладай) мәз болды» фразеологизмімен 
толықтыруға болады. Себебі баланы жасынан тәрбиеге баулу оның мінезінің көркем, 
ақылының жетік болуына үлкен әсер етеді. Яғни, баланы ақ, адал, кіршіксіз мінезді 
етіп тәрбиелеу әр адамның міндеті саналмақ. Түрік халқының санасына да «çocuk gibi 
sevinmek», яғни «бала сияқты қуану» тұрақты тіркесі сіңген. «Рek çok sevinmek», қазақ 
тіліне аударғанда «өте қатты қуану» мағынасын білдіреді. 

Нəтижелер. Қазақ және түрік тілдеріндегі балаға қатысты фразеологизмдерге 
салыстырмалы талдау жүргізу тарихи тіл білімі үшін де, отбасылық құндылықтарды 
сақтау мақсатында ауыз әдебиеті үлгілері үшін де аса маңызды. Демек, бала тәрбиесіне 
байланысты қазақ-түрік қоғамының санасында қалыптасқан көптеген ұқсастықтар барына 
көзіміз жетті. Сондықтан, қазақ және түрік тілдеріндегі адамның мінез-құлқын сипаттайтын 
фразеологизмдерді талдаған А.К. Колпенованың пікірінше, тұрақты тіркестер этномәдени 
функцияны атқарады. Яғни, мақала авторы «Халықтың наным-сенімінен туған салт- 
дәстүрлердің осылайша тілдік бірліктер арқылы сақталуы және синхронды, диахронды 
зерттеулерге нысан болуы өз кезегінде ұлттық менталитет пен мәдениетті адамзатқа 
кеңінен таныстыруға мүмкіндік береді» деген тұжырым жасаған [11, 75]. 

Мақалада сәбидің дүниеге келген сәтінен бастап алғаш қадам басқанға дейінгі өмірін 
сипаттайтын және жалпы балаға қатысты қазақ және түрік тілдеріндегі бірнеше тұрақты 
тіркестің этнографиялық сипаттамасы жасалып, лексика-семантикалық ерекшеліктеріне 
салыстырмалы талдау жүргізілді. Зерттеу жұмысының нәтижесі бала тәрбиесінде 
фразеологиялық бірліктердің маңызы қаншалықты зор екенін көрсетіп отыр. Сонымен 
қатар, тұрақты тіркестердің құрамындағы кейбір мағынасы таңсық сөздерге он бес томдық 
«Қазақ әдеби тілінің сөздігінен» анықтамалар берілді. Мысалы, «бесік кертті құда» немесе 
«beşik kertme nışanlı» тұрақты тіркесінің құрамындағы «керту» етістігі «ағашқа ойып жазу, 
таңба салу» мағынасын білдіретіндігі дәлелденді. Сондай-ақ «бесік табы (табы белінен) 
кетпеген» фразеологизміндегі «тап» сөзі әдеби тілде «таңба, із, мөр, дақ» деген мағынаны 
білдіретіндігі атап өтілді. 

Қорытынды. Этнографиялық сипат кез келген тілдің лексикалық қабаттарына, 
сондай-ақ мақал-мәтелдер мен фразеологизмдеріне берілуі мүмкін. Яғни, қоғам санасында 
қалыптасқан этномәдени элементтер сол халықтың салт-дәстүрімен тығыз байланысты 
болады. Сол секілді қазақ және түрік тілдеріндегі этнографиялық фразеологизмдер де 
бағзы заманнан бері санада сіңіскен тіркестер болғандықтан, олардың ұқсастықтарымен 
қатар айырмашылықтарын да саралап көрсетудің маңызы аса зор. 

Аталған екі тілдегі тұрақты тіркестердің лексика-семантикалық ерекшеліктерін 
анықтап, этнографиялық сипатын зерделеу – тарихи лингвистиканың өзекті мәселелерінің 
бірі. Осының негізінде зерттеу мақаламызда «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» мен 
«Deyimler Sözlüğü» еңбектеріндегі этнографиялық фразеологизмдердің мағыналарын 
салыстыра зерттеп, олардың құрамындағы кейбір сөздердің этимологиясын анықтап, 
лексика-семантикалық қырын саралап, маңызды ғылыми тұжырымдар жасадық. Осы 
тұжырымдардың түйіні ретінде, бала өміріне қатысты аталмыш тұpaқты тipкecтердiң 
мaзмұнынa екі тілдің туыстығы, кейбір салт-дәстүрлерінің ортақтығы әсер еткен деген 
қорытындыға келдік. Сол себепті қазақ және түрік халықтарының санасына сіңген 
ғұрыптар арқылы тараған баланың дүниеге келуіне байланысты фразеологимздердің 
этнографиялық сипаты өте тереңде. 
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ЭТНОГРАФИЧЕСКИЙ ХАРАКТЕР ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, КАСАЮЩИХСЯ 
РОЖДЕНИЯ РЕБЕНКА В КАЗАХСКОМ И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В статье проведен языковой и этнографический анализ с сопоставлением 
регулярных выражений на казахском и турецком языках, связанных с рождением ребенка. В 
ходе анализа был выявлен этнографический характер фразеологизмов. Основная цель статьи – 
раскрыть этнографический характер устойчивых выражений, связанных с жизнью ребенка на 
казахском и турецком языках. 

Основой содержания статьи стал период с момента рождения ребенка до его первого 
шага. Кроме того, ход анализа включал регулярные выражения в значении благословения и 
желания, произносимые ребенку, и различные идиомы, относящиеся к ребенку в целом. В 
ряду этнографических регулярных выражений было убеждено, что каждая фразеологическая 
единица, встречающаяся в казахском языке, связана по смыслу или по характеру с турецким 
эквивалентом. 

В результате исследования были выявлены этнографические особенности казахского и 
турецкого народов в соответствии с их обрядами и предложено заключительное мнение о 
том, что «устойчивых выражений, связанных с жизнью ребенка, достаточно, как сходства, так 
и различия». 

Ключевые слова: этнография, фразеология, фразеологизмы, обычаи, фольклор 
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THE ETHNOGRAPHIC NATURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS CONCERNING THE 
BIRTH OF A CHILD IN THE KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES 

Annotation. The article provides a linguistic and ethnographic analysis with a comparison 
of regular expressions in Kazakh and Turkish related to the birth of a child. The analysis revealed 
the ethnographic nature of phraseological units. The main purpose of the article is to reveal the 
ethnographic nature of stable expressions related to the life of a child in the Kazakh and Turkish 
languages. 

The basis of the content of the article was the period from the moment of the child’s birth to 
his first step. In addition, the analysis included regular expressions in the meaning of blessings and 
wishes pronounced to the child, and various idioms related to the child as a whole. In a number 
of ethnographic regular expressions, it was convinced that every phraseological unit found in the 
Kazakh language is related in meaning or character to the Turkish equivalent. 

As a result of the study, the ethnographic features of the Kazakh and Turkish peoples were 
identified in accordance with their rituals and a final opinion was proposed that «stable expressions 
related to the life of a child are enough, both similarities and differences». 

Keywords: ethnography, phraseology, phraseological units, customs, folklore 
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